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:عشر الرابعالبحث   
 المستشرق الهولندي ريلند ونقده الموضوعي  

بية المغرضة حول السيرة النبوية و للكتابات الأور   
علي محمد عودة الغامديد.   

(المملكة العربية السعودية –مكة المكرمة  – أم القرى )جامعة    
 

  ث والصلاة والسلام على م  ا نبي بعده  ثالحمد لله وحدهبسم الله الرحم  الرحيمث و 
 ... وبعد:  

س  أو رادريانوس ريلندو   ث Adriaan Relandيعتبر المستشرق الهولندي أدريان ريلند  
Hadrianus Relandusستشراق الغربيث أو في تاريخ الفهم الغربي نقطة تحول في تاريخ اا  ث

وقد وُلد أدريان    (1) .والسيرة النبوية  ثاسيما فيما يتعلق ادراسة العقيدة الإسلامية  ثللإسلام
بعدرا1699م. وأصبش منو سنة  1718وتوفي سنة    ثم1676سنة    ريلند  أستاذاً   ثم وما 
أستاذاً   ثم وما بعدرا1701وأ حى منو سنة    .Harderwijkسفة في جامعة رارديرويجك  لللف

درّس العبرية القديمة في   مث1713ومنو سنة    .Utrechtل   يفي جامعة أوتر   ثللغات الشرقية
وعالماً متعدد اارتمامات. وظهرت أولى أعمالت ع     ثالجامعة نفسها. وكان ريلند موروباً 

  ث م. كما أنتت دراسة مفصلة ع  جغرافية فلسطي  التوراتية1708في سنة    ثالعبرية القديمة
التي تناول  روا   ثأثررا البعيد على كل الدراسات   ثوكان لتلك الدراسة  .م1714في سنة  
 ( 2) .بعد ذلك ثالمو وع
الهادئة  تو  مقااتت  اي   -Dissertationum miscellanearum Partes tres, 1706)وجد 

بحوم تتضم  محتويات متنوعةث يجد فيها المرا مو وعات متعددة الأوكال الى    ث (1708
  ث وأيضاً   .ندونيسيث وفي اليابانث والصي حد كبيرث مول اللغات في الهندث وفي الأر بيل الإ 

 
1 -  Daniel Norman: Islam and the West. the making of an image (Oxford, 2000) p. 318. 
2  -   J. Nat: De Beoefening van de Oostersche talen in Nederland in de 18e en 19e eeuw 

(Purmerend, 1929) pp. 12-15. 
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ع  لغة الأمريكان الأصليي . وعلى الرغم م  أن تعليقاتت اللغوية المقارنة  تتحدم  تلك التي  
 . بعد التطور الوي حدم في روا الميدان  ثقد فقدت اتن معظم أرميتها  ثعلى روه اللغات 

يوجد فيت أحد تقريباً كرّس ارتماماً اهاث    لمفي وق     ثأنت أمسك اهوه المو وعات   ثفالحقيقة
يجد   ثوفي تلك المقاات الهادئة  .اوصفها أعمااً افتة للنظر  ثحيث تبرز روه المو وعات 

   (1) .حول العصور الإسلامية ثالمرا بحواً تنويرياً 
حي  "ع  طريق ترجمتت اا  طفيل    ثوقد أثب  ريلند معرفتت العميقة باللغة العربية

 ثوتحقيقت لكتاب الزرنوجي "تعليم المتعلم"ث    (De natuurligke Wijsgeer, 1701)  " ا  يقظان
اللاتينية تح  عنوان:   اللغة  الى   Enchiridion Studiosi , Arabic Conscriptum)وترجمتت 

abrohaneddino Alzernouchi, Cum daplici Versione latina … Edidit Hadriannus 
Relandus. Traj, 1709)   (2)  . رو كتابت في   ثالمتعلقة بالسيرة النبوية  على أن أرم كتن ريلند

والوانية  مث  1705الوي طُبع للمرة الأولى سنة    ث(De religion Mohammedica)الدي  المحمدي  
 ث م. ويتكون الكتاب م  مقدمة طويلة1712رجم الى الإنجليزية سنة  م. كما تُ 1717سنة  

يصف الإسلام اوصفت ديناً في  أن  أنت يريد    ثوقسمي  رئيسي . وقد أو ش ريلند في مقدمتت
 (3) .نطاقت الصحيشث أي كما يفهمت ويراه المسلمون 

المسلم  ثظهر في وق  قد  أن ريلند    وبما العومانية  الجيوش  فيت  بقوة    ةكان   تدق 
قد   ثوديدة الحدود الشرقية لأوروباث وكان ااداا أي كاتن أو أي رأي متعاطف مع الإسلام 

الردة   لتهمة  الحي     – يعر ت  ذلك  تهمة قاسية في أوروبا في  فقد تحاوى ريلند    – وري 
  ث مو حاً بأن المرا يمكنت أن يدرس أي ظاررة معينة بمو و ية  ثالتعرُّض لتلك التهمة

فضلًا   ثللوصول الى معرفة الحقيقة لتلك الظاررة كما ري  ثبغرض الدراسة العلمية البحتة
كدي  الإسلام  لظاررة  المو و ية  دراستت  أن  حقيقتت  ثع   على  على   ثومعرفتت  يساعد 

ا يعرف   ثالمرا  د ظاررة معينةالنجاض في قتالت والتصدي لتث وذلك أفضل م  أن يقاتل  

 
1 -  Ibid. pp. 15-16. 
2 -  Ibid. p. 16.  
3 -  Ibid. pp. 16-17; Daniel: op, cit. p. 435. 
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 ( 1).ما ري على وجت الحقيقة
  ث كتبوا ع  الإسلام  ث لال العصور الوسطى  ثباو وقد ظهر كُتَّاب كويرون في أور 

ولم يوجد اينهم م  عرف   .تلالف تماماً صورتت الحقيقية  ثقة زائفة ورسموا لت صوراً ملفّ 
 ث وكان ردفهم بالدرجة الأولى  .تشويههاو ال تعمدوا تحريف الحقائق    ثالإسلام على حقيقتت

الأوروبي الغربي  الجمهور  ادينهم  ثرو  ايمانهم  تقوية  اعتناق    ثاهدف  وتحصينهم  د 
 ثحاور أو قارئ مسلم متليليوجهون  طااهم دائماً الى مُ  ثاب تّ وكان أولئك الكُ  (2) .الإسلام

 ث كان رناك دائماً قارئ مسلم على الكتف"  :أو كما يقول أحد الباحوي  الغربيي  المحدثي 
 . (3)"ااتلعت الكاتن المسيحي تليلاً 

بعد تطور   ثقد قال اهوه الحقيقة في العصر الحا ر ثوإذا كان روا الكتاب الحديث 
كُتَّاب العصور الوسطى  ث الدراسات الأكاديميةث فإن ريلند قد اكتشف روه الحقيقة  ث حول 

  ث ث قبل كل الكُتَّاب المعاصري صلى الله عليت وسلمالوي  كتبوا ع  الإسلام وسيرة نبيت محمد  
عنهم:   لي"فقال  وأدواررم  ثيبدو  عقولهم  يستلدمون  الكُتَّاب  رؤاا  أعداا   ثأن  لي   د 

حقيقيي ث ال  د أولاص  ياليي ث لأنهم كانوا واثقي  م  النصر عليهم؛ ولأنت ا يوجد 
  – الوسيطون    –وكان أولئك الكُتَّاب    .يدافع ع  أولئك الأعداد اللياليي   ثولص حقيقي
وأثبتوا صدق   ثفيظهرون وكأنهم قد أحرزوا النصر  ثحيث تجرفهم الحماسة  ثيوربون بعيداً 

المسيحي المسلمي   ثالدي   بشجاعة  د  دافعوا  مقدمتت "حيث  يدعو ريلند في  ثم  الى    ث. 
الكتابة ع  الإسلام والصدق في  نبيت محمد    ثالمو و ية   صلى الله عليت وسلمثوسيرة 

 . (4) "حتى ا نصبش أ حوكة م  جانن أعدائنا  ثزوبغير تحيّ   ثدعونا نعمل بصدق"فيقول:  
  ث المدونات التي كتبها الغربيون  لال العصور الوسطى   ثوقد انتقد ريلند في مقدمتت

ث بما فيها ترجمة الإنجليزي صلى الله عليت وسلموالتي تعر وا فيها للإسلام وسيرة نبيت محمد  
كيتون   أوف  الكريم  Robert of Kettonروبيرت  دير  ثللقرآن  رئي   لحساب  اها  قام   الوي 

 
1 -  Reland Adrian: on the Mahometan Religione (The English version of 1712) p. IX.  
2 -  Daniel: op. cit. pp. 35, 294-295. 
3 -  Ibid. p. 287.  
4 -  Reland: op. cit. p. IX; Daniel: op. cit. pp. 401-402. 
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وأوار ريلند الى    .م1143رر/  537سنة     Peter of the Venerableبطرس المبجل    ثكلوني
فعليت أن   ثويفهم عقيدتت وسيرتت ث( صلى الله عليت وسلم) ااذا أراد المرا أن يفهم محمد  ثأنت

 ث ويستمع اليت في لغتت اللاصة )العربية( التي نطق اها  ثحتى يقرأه ث  يتعلم اللغة العربية
ا تعبر على نحو   ثوبولك يمكنت أن يفهمت فهماً صحيحاً؛ لأن ترجمة روبيرت أوف كيتون 

 (1).(صلى الله عليت وسلم)ع  القرآن الوي جاا بت محمد  ثصحيش
ت النقد الى ترجمة  وجّ   ثأن ريلند أول كاتن على الإطلاق  ثوالحقيقة التي ا مراا فيها

با تصار نشير  أن  ااد  ورنا  الكريم.  للقرآن  كيتون  أوف  تلك   ثروبرت  في  جاا  ما  الى 
عرف م   لال محادثتت مع   ثكيتون   فالترجمة م  تشويت وانحراف. ذلك أن روبرت أو 

بأن الإسلام ررطقة كبرى   ثاقتناع الأ ير  ث–صاحن مشروع الترجمة    –بطرس المبجل  
الإسلام.  م   م  مشروعت الى أن يقوم اتأليف رد ينفر فيت    فوأنت يهد   ثدت النصرانيةردّ 

بغية اظهار الإسلام    ثوم  رنا ورع روبرت أوف كيتون في ترجمة القرآن بصورة جد منحرفة
وكأنت    ث القرآن الكريم  ثدره الرئي صوم   لال م   ث–طبقاً لرؤية بطرس المبجل    – وتصويره  

م   لال   ثمها للغرب وأراد أن يقدّ   ثفعلًا ررطقة كبرىث وري الرؤية التي رآرا بطرس المبجل
م   لال عنوان    ثلدى روبرت أوف كيتون   ثمشروعت. وتتضش نية التحريف في الترجمة

التي صدَّررا ارسالة سمَّارا: )تمهيد ع  اللرافة الإسلامية المسماة   ثمقدمتت لتلك الترجمة

 
1 -  Reland: op. cit. pp. IX – XX; Daniel: op. cit. p. 318.  

مث وأتق  العربيةث وارتم في  1136رر/  530كيتونث رو مترجم انجليزيث استقر في ارولونة بالأندل ث منو سنة    وروبرت أوف
الى اللغة اللاتينية. وقد التقى    ث في الجبر والهندسة والفلك   ثالمقام الأول بعلم الفلك والهندسةث وترجم العديد م  معارف المسلمي 

مث في اسبانياث ابطرس المبجلث رئي  دير كلونيث الوي عرض عليت العمل معت  1142رر/  536روبرت أوف كيتون في سنة  
في مشروعتث لترجمة بعض الكتن المتعلقة بالإسلامث وأغراه بالمكافأة الضلمة. وقد علم روبرت أوف كيتون م  بطرس المبجلث  

الرد على الإسلام اوصفت ررطقةث وأنت يريد أن يعرف الغرب اللاتينيث بأن الإسلام ررطقة كُبرىث ردّدت المسيحية؛  أنت ينوي  
لولك قام اروبرت أوف كيتونث اترجمتت اللاطئة والمغر ة للقرآن الكريم الى اللاتينية. وكان لتلك الترجمة بعد انجازراث تأثير  

دة تجاه الإسلامث ونبيت صلى الله عليت وسلمث طوال العصور الوسطى. وأصبش روبرت  سيا في صياغة الرؤية الغربية الحاق
 انظر:    –أوف كيتون يُعرف في الغربث باعتباره المترجم "للقرآن"ث ولي  الفلكي واا تصاصي في علم الهندسة 

Kritzeck, James: Peter the Venerable and Islam (Princeton, 1964) pp. 32, 62-65; Sarton, G: 
Introduction to the History of Science, 3 Vols (Baltimore, 1947) 11: 1, pp. 175-176.  
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التمهيد .  (1) بالقرآن( موجّ   ثوروا  رسالة  ع   مباور بارة  بشكل  المبجل   ثهة  بطرس  الى 
أن نفسك   لما علم ُ   ثبالعمل معك  لقد قم ُ   ..."حيث يلاطبت بقولت:    ثصاحن المشروع

للعقيدة   مجتهدة في سبيل كل ويا صالشث وأنك تتوق الى ردم المستنقع غير اللصن 
أنا كشف ُ  لولك  السبل والوسائل    الإسلامية ...  ذلك  ثبكل جهدي  –ع   الى    .للوصول 

التي يجن أن تنتصن فوق    ثجارة اللازمة لعمارتك الجميلةحوال  ثاللشن   وركوا أنا أحضرتُ 
ان محمد   الجميع  الدة. أنا كشف ُ   . (2)"الوي يجن أن يُلمد اواسطة منفا ك  ثالغطاا ع  د َّ

  ث عدّل وكيّف وحرَّف وووَّه ترجمتت  ثأن روبرت أوف كيتون   ثويتضش م  روه الرسالة
الوي كان يتوق الى ردم ذلك المستنقع المزعومث حيث أو ش    ثطبقاً لهدف بطرس المبجل

  ثالوي يريد بطرس المبجل تحقيقت  ثأنت سيبول كل طاقتت وجهده في سبيل الهدف  ثروبيرت 
 ورو اثبات أن الإسلام ررطقة.

في ترجمة روبيرت أوف   ثعلى التشويت والتحريف   ثوقبل أن نضرب بعض الأمولة
  ث التي قدّمها بعض الباحوي  الغربيي  المحدثي    ثنورد بعض اانتقادات   ثكيتون للقرآن الكريم

 ومنها:   ثلتلك الترجمة
فوكر أنت توجد اها    ثدرس أحد الباحوي  الغربيي  ترجمة روبيرت أوف كيتون بعناية  أولًا:

مها الى وقسّ   ثادأ بسورة البقرة  ثفم  ناحية الشكل  .وكلًا ومضموناً   ثعيوب ونقائص كبيرة
لدرجة أنت في سورة    ثثلاثة فصول منفصلةث وغيّر أرقام السورث واستمر على ذلك المنهت

مها الى فصول كويرة.   ثالتوبة  قسَّ
العليا  ثوم  ناحية المضمون   ث اداً م  المعاني الأصيلة  ثاستلدم صيغ التفضيل 

فجعلها ا تُعطي المعنى الحقيقيث مولما جاات   ثوعبَّر ع  الأسباب والنتائت بطريقة سيئة

 
1  -   d' Alverny, Marie - Therese: Deux Traductiono Latines du Coran au moyen age Archives 

d' histoire doctrinal et littéraire du moyen age, 22-23 Annee (1947-1948. Paris, 1948) 
p. 72, Kritzeck: op. cit. p. 63. 

2 -  Kritzeck: op. cit. p. 65. 
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 (1).عكس  المعنى في كوير م  اتيات المترجمة  ثكما أنت ارتكن أ طاا ونيعة  .في القرآن

اعادة " بأنها    ثترجمة روبيرت أوف كيتون للقرآن  ثصةوصف  باحوة غربية متلصّ   ثانياً:
الى أي مدى   ث  لنابيّ تُ   ثوروه الشهادة الوانية  .(2)"تحتوي الكوير م  الحوف  ثصياغة سيئة

أن   ثم  التشويت والتحريف. ونح  نعلم جميعاً   ثالغت روبيرت أوف كيتون في ترجمتت للقرآن
ي الى قد يؤدّ  ثأو كلمة م  آية م  آيات القرآن الكريم ثأو حوف حرف واحد  ثتغيير حركة

وفق منظور عدائي    –قلن المعنى رأساً على عقنث فما بالك بإعادة الصياغة بطريقة سيئة  
أن   ثمع الكوير م  الحوف. كما ذكرت الباحوة نفسها  –يعتبر الإسلام ررطقة كبرى    ثحاقد 

  –صعوبة لم يستطع حلَّها  طرض أمامت    ثعجز روبيرت أوف كيتون ع  فهم أسلوب القرآن
عي   بالترجمة المضبوطة الصحيحةث حتى يُ   ي سوى أن يضحّ   – مولما ورحها رو لبطرس المبجل  

نتج  بعض النتائت  أ  ثولولك اتلو عدة  يارات   ؛ه اللاتي  على الفهماا رّ قُ   –ازعمت    –ويساعد  
  –الكووب   –ازعمت   ثوقد ارّر روبيرت أوف كيتون اتلاذه تلك الليارات اللاطئة  (3) .المضحكة 

 (4) .ة وبربريةفظأن اللغة العربية لغة 

م  ترجمتت    ثكيتون   فردف روبيرت أو   ثوصف أحد كبار الباحوي  الغربيي  المحدثي   ثالثاً:
يكون بقدر ما اتينياً..   ثناً آنتت قر أن يُ   ثان ردفت الرئي "بقولت:    ثالمغر ة واللاطئة للقرآن

وبتعمد   ثث ذلك أنت غالباً Alvarus of Cordovaلفارو القرطبي  أيفي بمطالن    ثالى درجة أنت
ترجمتت المفترض   ثوكل  المسبق  لحكمة  فترجمة  (5)"طبقاً  بمطالن  .  تفي  لفارو  أكيتون 

 
1  -   Cabanelas, Dario Rodriguez: Juan de Segovia Y EL PRIMER Alcoran Trilingüe, Al- 

Andalus, XIV (1949) pp. 158-160. 
2 -  D' Alverny: op. cit. pp. 113-114. 
3 -  Ibid. p. 86. 
4  -   Daniel: op. cit. p. 279. 
5 -  Ibid. p. 44. 
ظهر ألفارو في قرطبة في منتصف القرن التاسع الميلادي/ الوالث الهجريث وقام مع صديقت أولو يو بكتابة العديد م  الرسائلث  
والكتن المعادية للإسلامث والتي تحض النصارى على سن الإسلامث وااستشهاد في سبيل النصرانية. وظهرت بسببهما تلك  

ون النبي صلى الله عليت وسلم  "وهداا قرطبة"؛ وذلك عندماث ادأ عدد م  الر بان يسبّ   الحركةث التي عُرف  في الغربث بحركة 
رون أقوالهم البويئةث فيصدر الحكم الشرعي  درم بالإعلام.  في الأسواق والأماك  العامة. وعندما يؤ وون الى القا يث يكرّ 
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حركة المنتحري     ثEulogiuoأولو يو    تثار مع صديق أالوي    ثذلك المتعصن الغشوم  ثالقرطبي
  ث رر 850رر/  235والتي ادأت سنة    ث–المعروفة في الغرب بحركة وهداا قرطبة    –في قرطبة  

لفارو حتى ع  تفسير بعض آيات العهد القديم  أع  حيث لم يتورّ   ثودام  زراا عشر سنوات 
على    حضّ وأنت ي  ثلإثبات أن الإسلام ررطقة كبرى   ثوفقاً لمنظوره المعادي للإسلام  ثوالجديد 

فكيف   (1) .التي تمهد لظهور المسيش الدجال  ثوزعم أنت حركة الردة  .اانغماس في الشهوات 
 ثستكون فرحتت وغبطتت لو قرأ ترجمة روبيرت أوف كيتونث حيث سيجد فيها كل الأسلحة

 التي يحتاجها في مهاجمة الإسلام.  
 ثوحوف  ثوتحريف  ثوتبديل  ثم  تشويت  ثوم  أرم ما في ترجمة روبيرت أوف كيتون 

 ما يلي:  
 ث بصورة غامضة ومشووة  ثترجم اتيات التي تتحدم ع  وحدانية الله سبحانت وتعالى  أولًا:

 ث وجعلها تميل أحياناً   .كما جاا في القرآن الكريم  ثا تماثل مطلقاً نصاعة وو وض التوحيد 
أو تتطااق معها. كما لم يترجم روبيرت أوف كيتون   ثاما الى تمجيد عقائد اليهود والنصارى 

  ث بصورة صحيحة  "ثمسلمي "أو    "مسلم "أو    "ثالإسلام"  :مول  ثوما يتصل اها   "ثأسلم"كلمة  
أو حوف آيات بكاملها م  ترجمتتث أو اعطاا    ثاما الى حوفها  ثوعمد   .في كامل ترجمتت
لدرجة أنت لم يستلدم أي معنى    ث ا تعبّر ع  المعنى الحقيقي بأي وكل  ثفقرات غامضة

يترجم كلمة    ثوأحياناً   ".استسلم"أو    "ثانقاد "أو    "ث ضع"  :مول  ثيقترب م  معاني تلك الكلمات 
أمَْ كُنتمُْ شُهَداَءَ إِذْ حَضَرَ يَعْقوُبَ  )  قولت تعالى:  ثوم  أمولة ذلك  .بالإسماعيلية  "ثالمسلمي "

وَإسِْمَ  إِبْرَاهِيمَ  آبَائكَِ  هَ 
وَإلََِٰ هَكَ  إلََِٰ نعَْبدُُ  قَالوُا  بعَْدِي  مِن  تعَْبدُوُنَ  مَا  لِبَنِيهِ  قَالَ  إِذْ  اعِيلَ  الْمَوْتُ 

 

ن ولصاًث كان آ ررم أولو يوث وبعده ألفارو. ودام  تلك الحركةث زراا عشر  و وقد الغ عدد م  أعُدم في تلك الحركةث  مس
 سنوات. انظر ع  ذلك:  

Franke F.R: Die Freiwilligen Martyrer Von Cordova und des Verhaltnis der Mozoraber Zum 
(Nach den Schriften von Speraindeo, Eulonius, Und Alvar) in Gesammelte Aufsatze Zur 
Kulturgeschte Spaniens, 13, 1958: I-170. pp. 50-58; Colbert, E. P: The Martyrs or Cordoba 
(850-859): A study of the sources (Washington, 1962) pp. 157-162; Daniel, Norman: The 
Arabs and Mediaeval Europ. (London, 1975) pp. 23-48.  
1 -  Daniel: The Arabs and Mediaeval Europ. 41-45. 
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هًا وَاحِداً وَنحَْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ  ويستمر  "  :بقولت  (ثونح  لت مسلمون )ث فترجم  بارة  (1) (وَإسِْحَاقَ إلََِٰ
يَ   أما قول الله تعالى:    ".ايمان ثاا  يعبد اللالق تَلَفَ الَّوِّ لَامُ ۗ وَمَا ا   س  ِّ الإ ِّ ندَ اللََّّ يَ  عِّ )اِّنَّ الدِّّ

ِّ فَإِّنَّ اللَََّّ  فُر  بِّآيَاتِّ اللََّّ وَمَ  يَك  يًا اَي نَهُم  ۗ  ل مُ بَغ  دِّ مَا جَااَرُمُ ال عِّ  سَرِّيعُ أُوتُوا ال كِّتَابَ اِّاَّ مِّ  بَع 
سَابِّ  رَةِّ مَِّ   وقولت تعالى:    ث(2)(ال حِّ ن تُ وَرُوَ فِّي ات  ِّ بَلَ مِّ ينًا فَلَ  يُق  لَامِّ دِّ س  )وَمَ  يَب تَغِّ غَي رَ الإ ِّ
رِّي َ  ولم يقدّم عنهما كلمة   ثفقد حوفهما روبيرت أوف كيتون م  ترجمتت بالكامل  ث(3) (ال لَاسِّ

يمك  للمرا أن   ثوم  رنا  (4) .اوصفهم مسلمي   ثكما حجن التطااق لجميع الأنبياا  .واحدة
  ث الوي أحدثت روبيرت أف كيتون في ترجمتت  ثوفداحة الضرر  ثيتصور  لامة اانحراف

 يتمحور حول وحدانية الله تعالى وألوريتت.  ث  سيما وأن القرآن الكريم
التي يلاطن اها الله تعالى نبيت    "ث قل"حوف روبيرت أوف كيتون م  ترجمتت كلمة    ثانياً:
ر حوفت لتلك الكلمة صلى الله عليت وسلم  امحمد  ث والتي وردت كويراً في القرآن الكريمث وبرَّ
 ثوإذا تأملنا روا التصرف  (5) .ادعوى عدم الحاجة لتكراررا  ثأنت حوف الكلمات المكررة  ثازعمت

تض يف وتنقيص دور ومهمة النبي محمد رو  ثأن ردف روبيرت أوف كيتون   ثيتضش لنا
الوي ينقل عنت أوامره   ثباعتباره رسول الله  ثفي نظر قرائت اللاتي   صلى الله عليت وسلمث

 ونوا يت.  

لكلمتي    ثالثاً: ترجمتت  في    "ثنجيلالإ "و  "التوراة "في  كويراً  الكريم"الواردة  استلدم   "ثالقرآن 
فقد    "ثالإنجيل ". أما كلمة  "التوراة "ث لكلمة  "الميواق"ث أو  "العهد القديم"كلمة    ثالمترجم روبيرت 

ق على    ثحتى يوحي للقارئ اللاتيني  ثترجمها بصيغة الجمع "الأناجيل" وكأن القرآن يصدِّّ

 
 .133سورة البقرةث اتية:  -  1
 .19سورة آل عمرانث اتية:  -  2
 .  85سورة آل عمرانث اتية:  -  3

4  -   Robent of Ketton: Liber Ligis Saracenorum Quem Alcoron Vocant, (in Bibliander, Basel, 
1543) p. 22, Line loff. Surah LXXXIII: Verses 21, 22, 35; Peter the Venerable: liber 
contra Sectum Sive Haeresim Saracenorum, (in Migne, Patrologio Latina) pp. 181-182; 
Daniel: Islam and the West, pp. 40-66.  

5 -  Daniel: Islam and the West. p. 45. 
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 (1) .اسيما الأناجيل الأربعة المعتمدة عند النصارى  ثصحة نصوص الكتاب المقدّس

اتيات   رابعاً: معاني  كيتون  أوف  روبيرت  الزواا  ثترجم  بأحكام  تتعلق  ومعاورة    ثالتي 
حيث أعطارا معاني    ثوالطلاقث بصورة سيئة جداً   ثوالعلاقة اي  الرجال والنساا  ثالزوجات 

في صورة مويرة للاومئزاز والنفور. ال وعمد الى   ثفاسقة فاحشةث حتى تبدو للقارئ اللاتيني
قول الله   ثفمولاً   .وكأنت يجيز اللواذ مع المرأة   ثليظهر القرآن  ثتشويت وقلن بعض المعاني

لَمُواتعالى في سورة:   كُم  ۚ وَاتَّقُوا اللَََّّ وَاع  َنفُسِّ مُوا لأِّ ئ تُم  ۖ وَقَدِّّ ثَكُم  أَنَّىٰ وِّ مم لَّكُم  فَأ تُوا حَر   )نِّسَاؤُكُم  حَر 
مِّ  رِّ ال مُؤ  ممارسة الجن  مع النساا م   بأنت يجوز    ثفقد ترجم اتية  ث(2)يَ (نِّ أَنَّكُم مُّلَاقُوهُ ۗ وَبَشِّّ

الوي  اعتمدوا    ثعظم المجادلي  اللاتي  المغر ي م على حد سوااث بحيث فهم    ثالأمام والللف 
الترجمة روه  المرأة   ثعلى  مع  اللواذ  يجيز  القرآن  الرذيلة    ثأن  مظارر  أسوأ  م   ذلك  واعتبروا 

   (3) . في القرآن  –ازعمهم الكووب   -  والفساد الللقي
ما فعلت روبيرت أوف كيتون مع قولت تعالى:   ثالمعاني  ن على قل   ثوم  الأمولة أيضاً 

ةِّ  َ  الوَّرَنِّ وَال فِّضَّ يرِّ ال مُقَنطَرَةِّ مِّ َ  النِّّسَااِّ وَال بَنِّيَ  وَال قَنَاطِّ هَوَاتِّ مِّ وَال لَي لِّ   )زُيَِّ  لِّلنَّاسِّ حُنُّ الشَّ
ُ  ال مَآبِّ  ندَهُ حُس  ن يَا ۖ وَاللََُّّ عِّ لِّكَ مَتَاعُ ال حَيَاةِّ الدُّ مِّ ۗ ذَٰ َن عَامِّ وَال حَر  مَةِّ وَالأ  . ومعنى اتية  (4) (ال مُسَوَّ

 ثالتي تؤدي بم  انغم  فيها ثوا ش لكل ذي لنث ففيها ذم صريش لشهوات الدنيا ومتعها
قاده ذلك السلوك الى   ثالى دار الشقاا في ات رةث وم  أعرض عنها وااتغى ما عند الله

وجعل المعنى    ثأعطى للآية معنىً مقلوباً   ثدار السعادة في ات رة. لك  روبيرت أوف كيتون 
 .اسيما وهوة النساا  ثتحث الناس على الجري وراا الشهوات وااستزادة منها  ثوكأن اتية
وكولك تشويت    (5) .معاكسة تماماً لصريش اتية الكريمة  ثأظهر المعنى بصورة كريهة  ثوبالتالي

سَلَ      لمعنى قول الله تعالى في سورة يوسف:  ثروبيرت أوف كيتون  )فَلَمَّا سَمِّعَ   بِّمَك رِّرِّ َّ أَر 
رُا  عَلَي هِّ َّ ۖ فَلَمَّ  كِّينًا وَقَالَ ِّ ا   ن هُ َّ سِّ دَةٍ مِّّ تَدَت  لَهُ َّ مُتَّكَأً وَآتَ   كُلَّ وَاحِّ نَتُ  اِّلَي هِّ َّ وَأعَ  بَر  ا رَأَي نَتُ أَك 

 
1 -  Ibid. p. 44, 357. Note. 36. 

 .  223سورة البقرةث اتية:  -  2
3 -  Ketton: op. cit. III, p. 17, Line 25ff; Daniel: Islam and the West. pp. 164-169, 351-353.  

 .  14سورة آل عمرانث اتية:  -  4
5 -  Ketton: op. cit. v, p. 21, Line 46; Daniel: Islam and the West. p. 105. 
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وَا اِّاَّ مَلَكم كَرِّيمم  وَا بَشَرًا اِّن  رَٰ ِّ مَا رَٰ يَهُ َّ وَقُل َ  حَاشَ للهَِّّ َ  أَي دِّ . فصوّر روبيرت ردة  (1)(وَقَطَّع 
وكأنت قد أصااته  موجة عارمة م  الشهوة   ثلرؤية يوسف عليت السلام  ثفعل نسوة مصر

والكرا ية للاومئزاز  مويرة  الترجمة  ادت  بحيث  الجنسي.  القراا   ثوااوتياق  جانن  م  
 (2) .المحتشمي 

البتة  ثأعطى روبيرت أوف كيتون معنىً غامضاً   خامساً: يا أرل  )  للطاب ث  غير مفهوم 
الوارد كويراً في القرآنث وجعلت أحياناً يبدو موجهاً الى المسلمي ث لدرجة أن بطرس   (ثالكتاب 

ظاناً أنت غموض في  طاب   ثانتقد بقسوة روا الغموض   ثالمبجل صاحن مشروع الترجمة
الوي    ثولم يعلم أن روا الغموض جاا م  مترجمت روبيرت أوف كيتون   (3) .القرآن نفست

 أجزل لت العطاا.  
لبعض ما في ترجمة روبيرت أوف كيتون م  تحريف   ثوم  روا العرض الموجز

ت   ثكان الرائد الأول  ثأن المستشرق الهولندي ريلند   ث   لناوتشويت وغموضث يتبيّ  الوي وجَّ
الوي    ث بأن روه الترجمة ا تعبِّّر ع  حقيقة القرآن  ثالنقد لهوه الترجمة. فهو أول م  ذكر

  ث اا اتعلم اللغة العربية  ثوأنت ا يمك  فهمت وفهم سيرتت  صلى الله عليت وسلمثمحمد  بت  جاا  
ذلك أن روه الترجمة المشورةث ري    (4) .في لغتت التي نطق اها  ثحتى يمك  قرااتت وفهمت
حتى    ثوأحدث  تأثيراً واسعاً على الفهم الأوروبي المشوه للإسلام  ثأول ترجمة عرفتها أوروبا

على مدى أربعة   ثظل  تنتشر ملطوطات روه الترجمة في أوروبا د فق .القرن الوام  عشر
وع  روه   .م1543رر/  949بطباعتها في بازل سنة    ثحتى قام عالمان سويسريان  ثقرون 

في سنة   ثاترجمتها الى الإيطالية  ث Arrivabeneقام الإيطالي اريفاايني    ثالترجمة اللاتينية
  ث Salamon Schwieggerقام سالمون أوفجر    ثم. وع  روه الترجمة الإيطالية1547رر/  953

ترجم  الى  ثوع  روه الترجمة الألمانية  . م1616رر/ 1025سنة    ث اترجمتها الى الألمانية

 
 .31سورة يوسفث اتية:  -  1

2 -  Ketton: op. cit. XXII, p. 77, Line, 43; Daniel: Islam and the West. p. 165.  
3 -  Peter the Venerable: op. cit. p. 183.  
4 -  Daniel: Islam and the West. p. 318. 
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الوي تركتت روه   ث  لنا الأثر السيئيتبيّ   ثوم  رنا  (1) .م1641رر/  1051الهولندية في سنة  
نبيت    ثعلى صورة الإسلام  ثالترجمة اذ    ؛في الغرب   صلى الله عليت وسلمثحمد  موصورة 

 دراسات كوير م  المستشرقي  ع  الإسلام.  ثقام  عليها
الوي  كتبوا   ثتَّاب العصور الوسطىعلى كُ   –في مقدمتت    –ولم يقتصر انتقاد ريلند  
تَّاب الوي   ال وجّت نقده أيضاً الى الكُ صلى الله عليت وسلمث  ع  الإسلام وسيرة نبيت محمد  

ز يم حركة الإصلاض   ثمMartin Luther  (1483-  1546)منو ظهور مارتي  لوثر  ارزواث
  ثعلى حد سواا  ثوحتى عصره. وكان نقده موجهاً الى الكاثوليك والبروتستان    ثالبروتستانتي

بالتعصن والتحيز. فانتقد صلى الله عليت وسلمث  الوي  اتصف  كتاباتهم ع  الإسلام ونبيت  
اوكوك   ادوارد  الإنجليزي  نشر   ثمEdward Pococke  (1604-  1691)المستشرق  الوي 

الفرا غريغوريوس ا    أاي  تاريخ  باسم    ث العبري مقتطفات م   تاريخ ملتصر  )المعروف 
 صلى الله عليت وسلمث على الجزا المتعلق بسيرة النبي محمد    تاتصف  تعليقات  والوي  (ثالدول

وذكر بأنها   ثت ريلند نقده الى تلك التعليقات والتعصن البغيض. وقد وجّ   ثبالتحامل الشديد 
 (2) .والبُعد ع  الحقيقة ثصف بالتحاملتتّ 

الإسلام    وبّت  ثVivaldoفيفالدو    ىويُدع  ثاب الكاثوليكتّ أحد الكُ م   كما سلر ريلند  
وثريةث حيث قال بأن المسلمي  ينقصون الصوم الكبير الى وهرث اينما اللوثريون يلغونت  لبال

 (3) .بالكلية
 Humphrey Prideauxمعاصره المستشرق الإنجليزي رمفري اريدو  أيضاث  انتقد ريلند  و 

على  ط   ثم(1724- 1648) سار  الوسطى  ىالوي  العصور  ود   ثكُتَّاب  كتاباً   يد فكتن 
الطبيعة الحقيقية  )بعنوان:    صلى الله عليت وسلمث د النبي محمد    ثاملحالتعصن والحقد والت

 
1 -  Kritzeck: op. cit. pp. vii-ix.  

 .  443-442مث ص 1993ث ث الطبعة الوالوة ث دار العلم للملايي ث ايروت ث عبد الرحم  ادوي موسوعة المستشرقي 
2 -  Reland: op. cit. pxxxix; Daniel: Islam and the West. p. 407. 
3 -  Reland: op. cit. p xxxxix, Daniel: Islam and the west. p. 405. 
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محمد  حياة  في  يتجلى  كما  الكنيسة  (1)(لللداع  متعصباً  د  لوثرياً  اريدو  كان  ولما   .
وزعم أن المرة الأولى   .على حد سواا  ثفقد جمع اينها وبي  الإسلام  ثالكاثوليكية في روما

و ليفة للمسيش في الأرضث ري الفترة نفسها التي    ثعى فيها أسقف روما أنت باباالتي ادّ 
قد قام   ثأنت رسول. وبولك يكون المسيش الدجال  صلى الله عليت وسلمعى فيها محمد  ادّ 

واحدة في الشرقث والأ رى في الغرب. وقد    ثوانتصن على كلتا قدميت فوق المسيحية معاً 
كما انتقد ريلند   (2) .وقال بأن روا المفهوم نشأ بجلاا مع لوثر نفست  ثانتقد ريلند روه الرؤية
فوكر أن ادعاا الكاثوليك للعلامات الصادقة   ثورؤيتها الباطلة للإسلام  ثالكنيسة الكاثوليكية

الشيطاني لمحمد   ثللكنيسة باللداع  الزيف اا دعوارم  صلى الله عليت    (3)ا يضارعت في 
 .وسلم

الأول القسم  ريلند   ثأما  كتاب  العقائد   ثم   في  ملتصر  كتاب  ع   فهو  بارة 
وعلّق عليت تعليقات كويرة. وبولك   ث قام ريلند اترجمتت الى اللاتينية  ثلمؤلف مسلم  ثالإسلامية

 (4) .بقلم كاتن مسلم  ثعر اً وافياً للعقيدة الإسلامية ثقدّم ريلند للقارئ الغربي
والأ يرو  الواني  القسم  ريلند   ثأما  كتاب  الباطلة  ثم   اتراا  ع   دراسة   ث فهو 

التي سادت   ثودينت  صلى الله عليت وسلمع  النبي    ثوالأفكار المنحرفة  ثوااعتقادات اللاطئة
وحتى عصر ريلند نفست. حيث ناق  ريلند واحداً وأربعي     ثأوروبا طوال العصور الوسطى

 (5) صلى الله عليت وسلم.ونبيت محمد  ثواعتقاداً  اطئاً وائعاً ع  الإسلام ثرأياً 
التي سادت في   ثم  تلك اتراا اللاطئة  ثبعض الأمولة القليلة  ثوسوف نعرض رنا

 نقد ريلندث ومنها على سبيل الموال:   أوروبا في العصور الوسطىث وكان  محلّ 

م  أن المسلمي  يعتقدون أن مريم والدة   ثما واع في كتابات بعض الكُتّاب الغربيي   أولًا:

 
1  -   Prideau, Humphrey: The true Nature of Imposture Fully Displayd in the Life of Mihamet, 

… (London, 1697). 
2 -  Daiel: Islam and the west. p. 405. 
3 -  Ibid.  
4  -  J. Nat: op. cit. pp. 16-17.  
5 -  Ibid. p. 17.  
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وأو ش أن   ثري أ   موسى ورارون. وقد نفى ريلند روه الشائعة ثالمسيش عليهما السلام
را الكوير  د فردّ   ثوانتقل  بعد ذلك الى أوروبا  .رو يوحنا الدمشقي  ثأول م  قال اهوه الشائعة

انها    ثان المسلمي  يقولون ع  مريم  :وكان ردف يوحنا الدمشقي م  قولت  (1) .م  الكُتَّاب 
رو اثارة ااستنكار والسلرية في نفوس قرائت النصارى م  روا ث  (2)"أ   موسى ورارون"

اي  عصر مريم وعصر موسى وأ يت   ثالقولث حيث يعرفون مدى الفاصل الزمني الكبير
 : أ اف أن المسلمي  يقولون   ثأن يوحنا الدمشقي  ثرارون عليهما السلام. والملاحظ رنا

لم يرد مطلقاً   .أ   موسى القرآن  ثوروا  "يا أ     ثا في  لفظ  السنةث وإنما ورد  وا في 
  ث وقد سبق نصارى نجران  عليت السلام.ولي  المقصود بت رارون ا  عمران النبي    ثرارون"

ث صلى الله عليت وسلمقبل قدوم وفدرم الى النبي    ثفي اثارة روه الشبهة  ثيوحنا الدمشقي
لمّا قدمُ  نجرانث سألونيث فقال:    ث بر ذلك  ر ي الله عنتثحيث روى المغيرة ا  و بة  

فلما قدمُ  على    بكوا وكوا يسى  قبل  موسى  و   (ثيا أ   رارون )تقرؤون:    فقالوا: انكم
الله وسلمث  رسول  عليت  الله  ذلكث  صلى  ع   بأنبيائهم)افقال:    سألتت  يُسمُّون  كانوا    ث نهم 

يا  )أنت قيل لها:  ع  علي ا  أاي طلحة والسديث    ثاا  كوير  نقلو   (3) .والصالحي  قبلهم(
رارون  نسلت  (ثأ    م   وكان   موسىث  أ ي  للتميمي  .أي  يقال  تميمث    :كما  أ ا  يا 

 (4) .وللمضري: يا أ ا مضر

ردّ  الشائعةوقد  روه  البيزنطي    ثد  م     ثNicetas of Byzantiumنيقتاس  أنها  وزعم 
القرآن في  التاريلية  العصور    (5) .الأ طاا  في  أوروبا  الى  الشائعة  روه  انتقل   ثم 
 

1  -   Ibid. p. 18; Sahas, Daniel, J: John of Damascus on Islam the Heresy of the Ishmaelites 
(Lieden, 1972) p. 133. 

2 -  Sahas. op. cit. p. 133. 
أ رجت مسلم في صحيحتث كتاب اتدابث باب النهي ع  التكني بأاي القاسم وبيان ما يُستحن م  الأسمااث حديث رقم   -  3

 .  884-883ث ص2135
 .146/ 3تفسير القرآن العظيمث اا  كويرث   -  4

5   -   Demetriades, J. M: Nicetas of Byzantium and his encounter with Islam: a study of the 
anatrope and the two" epistles" to Islam. Ph. D. Thesis, the Hortford Sminary Foundation, 
(1972). p. 38. 
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 (1).اب تّ وغيره م  الكُ  ث Riccoldoدرا ريكولدو فردّ  ثالوسطى

الكاذبة   ثانياً: الشائعات  اللاطئة  ثم   العصور    ثوالأفكار  أوروبا طوال  في  التي واع  
لوا وقدَّسوا وعبدوا نجمة الصباض وري الزررةث التي سمّارا الرومان    ث الوسطىث أن المسلمي  بجَّ

ريلند أن يكون نفى دوراث واعتبرورا الهة الحن والعشق والجمال. وقد بوع  ثVenus "فينوس"
التي انتشرت ع     ثوأوار الى أن روه م  ااعتقادات اللاطئة  ثالمسلمون يعبدون فينوس

  ث أول م  قال اهوه الشائعة  ث بأنوأو ش ريلند   .المسلمي  في أوروبا طوال العصور الوسطى
  فصل الوي كتبت ففي ال  .صادقاً في روا القولكان  أن ريلند    ثوالحق  (2) .رو يوحنا الدمشقي
الدمشقيث عنوان  يوحنا  الإسماعيلية"  :تح     The Heresy of the Ishmaelites  (3) "ررطقة 

 يقول   ثعليهما السلام(  ثأاناا اسماعيل ا  اارا يم  ثالعرب المسلمي   ث)ويقصد بالإسماعيليي 
 . Aphrodite"(4)وأفرودي     ثسوا نجمة الصباضورؤاا كانوا وثنيي ث ورم قدّ "  :ع  المسلمي فيت  

دقّ  الدمشقيوإذا  يوحنا  النظر في فرية  يزعمجن  ثقنا  نجمة   ثده  قدَّسوا  المسلمي   أن 
 ثواعتبرورا الهة العشق والحنث وكولك أفرودي    ثالصباضث فينوسث التي عبدرا الرومان

د لدى بعض تتردّ   ثغريق. وقد ظل  روه الفريةوري رمز الحن والشهوة والجمال عند الإ 
البيزنطيي  الدمشقي  ث الكُتَّاب  يوحنا  بعد  الموال  ثالوي  جااوا  سبيل  على  ينقتاس    ثومنهم 

لوا الى الجنوب أمر أتباعت أن يتحوّ   صلى الله عليت وسلمثالوي زعم أن النبي    ثالبيزنطي
  (5) .فيت وث  يُسمى أفرودي   ثفي صلواتهمث ويطوفون حول اناا في مكة

لتبلغ ذروة الليال  ثظل  تُتداول اي  الكُتّاب البيزنطيي  ثأن روه الفرية ثوم  عجن 
ف  عندما تلقّ   ثالجامش في أوائل القرن السادس الهجري/ أوائل القرن الواني عشر الميلادي

الوي    ثوأد لتها في كتااها  ثروه الحكاية الكاذبة  Anna Comnenaالأميرة البيزنطية أناكومني   
  عام   وذلك بعد وفاتتث  Alexius Comnenusلكسيوس كومني   أفتت ع  والدرا الإمبراطور  صنّ 

 
1 -  Daniel: Islam and the west. pp. 196-197. 
2  -  J. Nat: op. cit. pp. 18-19.  
3 -  Sahas: op. cit. p. I. 
4 -  Ibid. p. 133. 
5 -  Demetriades: op. cit. p. 35. 
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المتصف  ثالكوير م  الليال الجامش ثوقد أ اف  الكاتبة على الحكاية .م1118رر/  512
 ث ... وفي الحقيقة"حيث قال  في وصف المسلمي :    ثوالحقد الأعمى  ثبالتعصن والجهل

ا ويا أكور م  عبيدث ال   – أاناا اسماعيل ا  اارا يم عليهما السلام    – ن الإسماعيليي   ا
لون ويعبدون   ثولهوا السبن   .فهم عبيد لرذائل أفرودي    ؛رم عبيد على نحو ثلاثي رم يبجِّّ

ويعبدون في الادرم تموال    ث–آلهة اللصن والحن عند الفينيقيي     –عشتار وعشتروت  
 .(1) "الوي يعتبرونت ذا أرمية كبيرة ثChobarوأيقونة ذربية لتشوبر  ثالقمر

 ث الى حد بعيد   ثي يفي المجادلي  الأوروبيي  الوسيط  ثوقد أثرت روه الشائعة الكاذبة
فهاموا اهاث وأ افوا اليها الكوير م  الليال الجامشث ال وفسّروا بعض وعائر الإسلام م   

اتأثير معبودتهم    ثة في مجال الجن يمنظور وهواني جنسيث حيث اتهموا المسلمي  بالإباح
 William of: وليم أوف أفريج   الموال  وم  أولئك الكُتّابث على سبيل  ".فينوس"المزعومة  

Auvergneحيث   والإسلامث   الوي و ع مقارنة لسمات الأديان الولاثةث اليهودية والمسيحية   ث
 : (2) صنّفها على الشكل التالي 

جلن لليهود اازدرار ااقتصادي الدنيوي؛ لأن الأمة    – دي  اليهود العبرانيي     –أ  
 ثمان(و )أي زُحل الزراعة عند الر   Saturnالعبرية عاو  تح  تأثير ساتورن  

بت ارتباطهم  علامة  كان  والجشع   ثالوي  و زنتث  المال  اكتساب  حن  رو 
ساتورن   .والوقاحة يوم  السب    ثوكان  يوم  يوماً    ثرو  اليهود  بت  احتفظ  لولك 
 مقدساً. 

حيث عاووا تح  تأثير فينوسث وري    ثدي  المسلمي ث رو دي  الطبيعة الفاسدة  –ب  
ولولك احتفظوا ايومهاث    ؛ التي أعطتهم صفة اانغماس في الملوات الجنسية

 ورو يوم الجمعةث يوماً مقدساً. 

الوي ينتمي الى الشم ث    ثفهو الدي  المسيحي   ث–ازعمت    –أما الدي  الصادق    – ا  
 

1  -   Anna Comnena: the Alexiad of Anna Comnena Translated from the Greek by E.R. 
SEWTER, (London, 1969) pp. 309-310. 

2 -  Daniel: Islam and the West. p. 215.  
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الروحية الأوياا  البابا    ؛رمز  وأطاعوا  الأحدث  بعيد  المسيحيون  احتفل  ولولك 
 .الوي عاش في مدينة الشم 

أوهر   أحد  رددرا  ال  العاديي ث  الكُتّاب  على  الزائفة  الفكرة  روه  ترديد  يقتصر  ولم 
الوسطى العصور  في  أوروبا  باكون    ثفلاسفة  روجر  أن  ث  Roger Baconورو  زعم  الوي 

فدينهم منغم  ذاتياً    ثولولك  ؛رو اتأثير فينوس الشهوانية ثانغماس المسلمي  في الشهوانية
  (1) .مرتبط ب بادة فينوس ث–ازعمت   –كما أن الحت م   لال الك بة الوثنية   .وجنسياً 

أن صلاة الجمعة كان     ثوقد اعتقد معظم المجادلي  الغربيي  في العصور الوسطى 
سون روا    ثل بادة فينوس  صلى الله عليت وسلمثقبل محمد    ثمكرَّسة واستمر المسلمون يقدِّّ

قد حث   ث–ازعمهم    –ولما كان دي  الإسلام    صلى الله عليت وسلم.اليوم بعد مجيا محمد  
  –  (2) فم  الطبيعي أن يحتفل المسلمون ايوم فينوس  ثعلى اانغماس في الملوات الجنسية

 يوم الجمعة.  
اللاطئة  :ثالثاً  الأفكار  ريلند   ث م   انتقدرا  العصور    ثالتي  في  أوروبا  في  واع   والتي 

 Riccoldo Monte Diالوسطىث ما روّجت الكاتن الإيطالي ريكولدو دامونتي دي كروسي  

Croceاِّنَّ اللَََّّ وَمَلَائِّكَتَتُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّبِّيِّّ ۚ    الوي عرض معنى مقلوباً لقول الله تعالى:  ث(
لِّيمًا تَس  وَسَلِّمُوا  عَلَي تِّ  آمَنُوا صَلُّوا  يَ   الَّوِّ أَيُّهَا  نبيت(3) (يَا  صلى الله عليت    . فصلاة الله على 

يقدّم معنىً مغر اً   ثولك  ريكولدو  ؛تعني ثناؤه عليت اي  ملائكتتث وفي الملأ الأعلى  وسلمث
 . وكأنت يتضرع اليت  ثيصوّر الله  صلى الله عليت وسلمحيث زعم أن محمداً    للتصليةثمقلوباً  

ا يمك  أن تصدر ع  نبي م    ثفيقول: ان روه المقولة ثويعل  ريكولدو على تحريفت روا
الوي يتصف   ثعلى السلف والجنون   –ازعمت الكووب   –ويعتبر روا القول دليلًا    .الأنبياا

القرآن السقيم  (4) .بت  الفهم  روا  ريلند  انتقد  المعنى    ثوقد  اهوا  توحي  اتية ا  أن  وأو ش 

 
1 -  Ibid. p. 168. 
2 -  Ibid. p. 238. 

 .  56سورة الأحزابث اتية:   -  3
4 -  Daniel: Islam and the west. p. 87.  
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 (1).الوي قال بت روا الكاتن  ثالمقلوب 
رو أول كاتن   ثأن المستشرق الهولندي ريلند   ثيتضش لنا م  روا العرض   ثوركوا

. صلى الله عليت وسلمونبيت محمد    ثغربي دعا الى الكتابة المنصفة المو و ية ع  الإسلام
حتى يمك  قرااة ما جاا بت   ثرو تعلم اللغة العربية  ث أن أفضل سبيل الى ذلك  ثوأو ش
وبولك يمك  فهمت  ثالتي نطق اها ثفي لغتت اللاصة )العربية( صلى الله عليت وسلممحمد 

الوي وجّت النقد لترجمة روبيرت   ثبأنت الرائد الأول  ثفهماً صحيحاً. ويمك  لنا اعتبار ريلند 
اللاطئة المغر ة  الترجمة  وري  الكريمث  للقرآن  كيتون  الفهم    ث أوف  على  التي  يمن  

  . قام  عليها الكوير م  دراسات المستشرقي حتى القرن السابع عشرث و   ثالأوروبي للإسلام
اترجمتت احدى كتن العقائد. وانتقد معظم    ثكما قدّم ريلند عر اً أميناً للعقيدة الإسلامية

طوال العصور    ثالتي سادت في أوروبا ع  الإسلام  ثوالشائعات الكاذبة  ثاتراا اللاطئة
 الوسطى. 

 ثثث أن الحمد لله رب العالمي  ثوآ ر دعوانا
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1 -  Reland: op. cit. II. Viii; Daniel: Islam and the West. p. 367.  
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